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(Retsakter, hvis offentliggørelse er obligatorisk)

KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 994/2003
af 11. juni 2003

om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af indgangsprisen for visse frugter og
grøntsager

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 3223/
94 af 21. december 1994 om gennemførelsesbestemmelser til
importordningen for frugt og grøntsager (1), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 1947/2002 (2), særlig artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I forordning (EF) nr. 3223/94 fastsættes som følge af
gennemførelsen af resultaterne af de multilaterale
handelsforhandlinger under Uruguay-runden kriterierne
for Kommissionens fastsættelse af de faste værdier ved
import fra tredjelande for de produkter og perioder, der
er anført i nævnte forordnings bilag.

(2) Ved anvendelse af ovennævnte kriterier skal de faste
importværdier fastsættes på de niveauer, der findes i
bilaget til nærværende forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

De faste importværdier, der er omhandlet i artikel 4 i forord-
ning (EF) nr. 3223/94, fastsættes som anført i tabellen i bilaget.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 12. juni 2003.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2003.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug

12.6.2003 L 144/1Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EFT L 337 af 24.12.1994, s. 66.
(2) EFT L 299 af 1.11.2002, s. 17.



BILAG

til Kommissionens forordning af 11. juni 2003 om faste importværdier med henblik på fastsættelsen af
indgangsprisen for visse frugter og grøntsager

(EUR/100 kg)

KN-kode Tredjelandskode (1) Fast importværdi

0702 00 00 052 84,6
096 52,4
999 68,5

0707 00 05 052 109,0
999 109,0

0709 90 70 052 92,6
999 92,6

0805 50 10 382 63,8
388 58,6
528 60,5
999 61,0

0808 10 20, 0808 10 50, 0808 10 90 388 79,0
400 103,1
404 89,5
508 75,9
512 71,0
524 59,9
528 68,2
720 115,0
800 224,9
804 102,3
999 98,9

0809 10 00 052 111,0
999 111,0

0809 20 95 064 261,1
068 156,6
400 289,8
999 235,8

(1) Den statistiske landefortegnelse, der er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 2020/2001 (EFT L 273 af 16.10.2001, s. 6).
Koden »999« repræsenterer »anden oprindelse«.

12.6.2003L 144/2 Den Europæiske Unions TidendeDA



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 995/2003
af 11. juni 2003

om fravigelse af forordning (EF) nr. 43/2003 og om ændring af nævnte forordning for så vidt angår
perioden for indgivelse af ansøgninger om støtte til lagring af hedvin på Madeira og af vin på

Azorerne

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 1453/2001 af
28. juni 2001 om særlige foranstaltninger for visse landbrugs-
produkter til fordel for Azorerne og Madeira og om ophævelse
af forordning (EØF) nr. 1600/92 (Poseima) (1), særlig artikel 34,
og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ifølge artikel 38, stk. 2, i Kommissionens forordning (EF)
nr. 43/2003 af 23. december 2002 om gennemførelses-
bestemmelser til Rådets forordning (EF) nr. 1452/2001,
(EF) nr. 1453/2001 og (EF) nr. 1454/2001 for så vidt
angår støtten til den lokale produktion af vegetabilske
produkter i regionerne i EU's yderste periferi (2) skal
ansøgninger om støtte til lagring indgives til de ansvar-
lige organer i løbet af de første to måneder hvert år.

(2) For 2003 bør perioden for indgivelse af ansøgninger om
støtte til lagring af vin på Azorerne forlænges, således at
de ansvarlige myndigheder får tid til at træffe de admini-
strative forholdsregler, der er nødvendige for forvalt-
ningen og kontrollen, specielt vedrørende støtten til
lagring af vinen »verdelho«, jf. artikel 31 i forordning
(EF) nr. 1453/2001.

(3) For at sikre en god administration og en harmonisering
af de bestemmelser, der gælder for indgivelse af støttean-
søgninger, bør det i lighed med de bestemmelser, der er
fastsat ved artikel 54 i forordning (EF) nr. 43/2003 for

ansøgninger om arealstøtte, fastsættes, at medlemsstatens
myndigheder ligeledes fastsætter perioderne for indgi-
velse af støtteansøgninger for lagring af vin.

(4) Forordning (EF) nr. 43/2003 bør ændres tilsvarende.

(5) De i denne forordning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Forvaltningskomitéen for
Vin —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

For 2003 indgives ansøgninger om støtte til lagring af vin fra
Azorerne senest den 31. juli 2003.

Artikel 2

Artikel 38, stk. 2, i forordning (EF) nr. 43/2003 affattes således:

»2. Støtte til lagring af madeira-hedvin og vin fra
Azorerne ydes til producenter fra disse regioner, der
indgiver ansøgning herom til det ansvarlige organ i den
periode, som medlemsstatens myndigheder har fastsat.
Denne periode fastsættes således, at der kan foretages den
nødvendige kontrol på stedet.«

Artikel 3

Denne forordning træder i kraft på tredjedagen efter offentlig-
gørelsen i Den Europæiske Unions Tidende.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2003.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

12.6.2003 L 144/3Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EFT L 198 af 21.7.2001, s. 26.
(2) EFT L 7 af 11.1.2003, s. 25.



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 996/2003
af 11. juni 2003

om fastsættelse af importtold for ris

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning (EF) nr. 3072/95 af 22.
december 1995 om den fælles markedsordning for ris (1), senest
ændret ved Kommissionens forordning (EF) nr. 411/2002 (2),

under henvisning til Kommissionens forordning (EF) nr. 1503/
96 af 29. juli 1996 om gennemførelsesbestemmelser til Rådets
forordning (EF) nr. 3072/95 for så vidt angår importtold for
ris (3), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1298/2002 (4),
særlig artikel 4, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I artikel 11 i forordning (EF) nr. 3072/95 er det fastsat,
at ved indførsel af de i nævnte forordnings artikel 1
omhandlede produkter opkræves toldsatserne i den
fælles toldtarif. For de produkter, der er omhandlet i
stk. 2 i denne artikel, er importtolden dog lig med inter-
ventionsprisen for disse produkter, på importtidspunktet,
forhøjet med en vis procent, alt efter om det drejer sig
om afskallet eller sleben ris og med fradrag af import-
prisen, for så vidt denne sats ikke overstiger satserne i
den fælles toldtarif.

(2) I henhold til artikel 12, stk. 3, i forordning (EF) nr.
3072/95 beregnes cif-importpriserne på grundlag af de
repræsentative priser for det pågældende produkt på
verdensmarkedet eller på Fællesskabets importmarked
for dette produkt.

(3) I forordning (EF) nr. 1503/96 er der fastsat gennemfø-
relsesbestemmelser til forordning (EF) nr. 3072/95, for
så vidt angår importtold for ris.

(4) Importtolden gælder, indtil en ny fastsættelse træder i
kraft. Den forbliver ligeledes i kraft, hvis der ikke fore-
ligger nogen notering fra den referencekilde, der er
fastsat i artikel 5 til forordning (EF) nr. 1503/96 i de to
uger forud for den næste periodiske fastsættelse.

(5) For at sikre en korrekt gennemførelse af ordningen for
importtold bør de markedskurser, der konstateres i en
referenceperiode, anvendes ved beregningen af import-
tolden.

(6) Anvendelsen af forordning (EF) nr. 1503/96 fører til fast-
sættelsen af importtolden efter bilagene til nærværende
forordning —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Importtolden for ris som omhandlet i artikel 11, stk. 1 og 2, i
forordning (EF) nr. 3072/95 er fastsat i bilag I til nærværende
forordning på grundlag af de elementer, der er fastsat i bilag II.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 12. juni 2003.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2003.

På Kommissionens vegne
J. M. SILVA RODRÍGUEZ

Generaldirektør for landbrug

12.6.2003L 144/4 Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EFT L 329 af 30.12.1995, s. 18.
(2) EFT L 62 af 5.3.2002, s. 27.
(3) EFT L 189 af 30.7.1996, s. 71.
(4) EFT L 189 af 18.7.2002, s. 8.



BILAG I

Fastsættelse af importtolden for ris og brudris

(EUR/t)

KN-kode

Importtold (5)

Tredjelande
(undtagen AVS-stater og

Bangladesh) (3)
AVS-stater (1) (2) (3) Bangladesh (4) Basmati

Indien og Pakistan (6) Egypten (8)

1006 10 21 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 23 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 25 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 27 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 92 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 94 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 96 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 10 98 (7) 69,51 101,16 158,25

1006 20 11 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 13 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 15 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 17 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 20 92 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 94 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 96 238,82 79,25 115,07 179,12

1006 20 98 264,00 88,06 127,66 14,00 198,00

1006 30 21 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 23 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 25 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 27 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 42 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 44 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 46 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 48 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 61 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 63 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 65 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 67 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 92 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 94 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 96 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 30 98 (7) 133,21 193,09 312,00

1006 40 00 (7) 41,18 (7) 96,00

(1) Importtolden for ris med oprindelse i AVS-staterne anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets forordning (EF) nr. 2286/2002 (EFT L 345 af
10.12.2002, s. 5) og Kommissionens forordning (EF) nr. 2603/97 (EFT L 351 af 23.12.1997, s. 22), som ændret.

(2) I henhold til forordning (EØF) nr. 1706/98 opkræves ingen importtold ved direkte indførsel af varer med oprindelse i staterne i Afrika, Vestindien og Stillehavet i det
oversøiske franske departement Reúnion.

(3) Importtolden for indførsel af ris i det oversøiske franske departement Réunion er fastlagt i artikel 11, stk.3, i forordning (EF) nr. 3072/95.
(4) Importtolden for ris, med undtagelse af brudris (KN-kode 1006 40 00), med oprindelse i Bangladesh anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets

forordning (EØF) nr. 3491/90 (EFT L 337 af 4.12.1990, s. 1) og Kommissionens forordning (EØF) nr. 862/91 (EFT L 88 af 9.4.1991, s. 7), som ændret.
(5) Indførsel af produkter med oprindelse i de oversøiske lande og territorier (OLT) er fritaget for importtold i henhold til artikel 101, stk.1, i Rådets afgørelse 91/482/EØF

(EFT L 263 af 19.9.1991, s. 1), som ændret.
(6) Importtolden for afskallet ris af sorten Basmati med oprindelse i Indien og Pakistan nedsættes med 250 EUR/t (artikel 4a i forordning (EF) nr. 1503/96, som ændret).
(7) Told ifølge den fælles toldtarif.
(8) Importtolden for ris med oprindelse i og hidrørende fra Egypten anvendes i forbindelse med den ordning, der er fastsat ved Rådets forordning (EF) nr. 2184/96 (EFT L

292 af 15.11.1996, s. 1) og Kommissionens forordning (EF) nr. 196/97 (EFT L 31 af 1.2.1997, s. 53).

12.6.2003 L 144/5Den Europæiske Unions TidendeDA



BILAG II

Beregning af importtolden for ris

Uafskallet
Indica-arter Japonica-arter

Brudris
Afskallet Sleben Afskallet Sleben

1. Importtold (EUR/ton) (1) 264,00 416,00 238,82 416,00 (1)

2. Beregningselementer

a) Pris cif ARAG (EUR/ton) — 235,80 206,68 333,36 359,01 —

b) Pris fob (EUR/ton) — — — 307,72 333,37 —

c) Skibsfragt (EUR/ton) — — — 25,64 25,64 —

d) Kilde — USDA og
operatører

USDA og
operatører

Operatører Operatører —

(1) Told ifølge den fælles toldtarif.

12.6.2003L 144/6 Den Europæiske Unions TidendeDA



KOMMISSIONENS FORORDNING (EF) Nr. 997/2003
af 11. juni 2003

om fastsættelse af eksportrestitutionerne for olivenolie

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets forordning nr. 136/66/EØF af 22.
september 1966 om oprettelse af en fælles markedsordning for
fedtstoffer (1), senest ændret ved forordning (EF) nr. 1513/
2001 (2), særlig artikel 3, stk. 3, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Såfremt priserne i Fællesskabet ligger over verdensmar-
kedspriserne, kan forskellen mellem disse priser i
henhold til artikel 3 i forordning nr. 136/66/EØF ved
udførsel af olivenolie til tredjelande udlignes ved en resti-
tution.

(2) Bestemmelserne for fastsættelse og ydelse af eksportresti-
tutionerne ved olivenolie er fastsat i Kommissionens
forordning (EØF) nr. 616/72 (3), senest ændret ved
forordning (EØF) nr. 2962/77 (4).

(3) I henhold til artikel 3, stk. 3, i forordning nr. 136/66/
EØF skal restitutionen være den samme for hele Fælles-
skabet.

(4) I henhold til artikel 3, stk. 4, i forordning nr. 136/66/
EØF skal restitutionen fastsættes under hensyntagen til
situationen og udviklingstendenserne for priserne på
olivenolie og de disponible mængder på Fællesskabets
marked og for priserne på olivenolie på verdensmar-
kedet. Såfremt situationen på verdensmarkedet imidlertid
ikke gør det muligt at fastslå de gunstigste noteringer for
olivenolie, kan der dog tages hensyn til prisen på dette
marked for de vigtigste konkurrerende vegetabilske olier
og til den forskel, der i en repræsentativ periode konsta-
teres mellem denne pris og prisen på olivenolie. Restitu-
tionsbeløbet kan ikke overstige forskellen mellem prisen
på olivenolie i Fællesskabet og på verdensmarkedet,

eventuelt justeret med omkostningerne ved at eksportere
produktet til verdensmarkedet.

(5) I medfør af artikel 3, stk. 3, tredje afsnit, litra b), i
forordning nr. 136/66/EØF kan det bestemmes, at resti-
tutionen fastsættes ved licitation. Licitationen vedrører
restitutionsbeløbet og kan begrænses til visse modtager-
lande, mængder, kvaliteter og præsentationer.

(6) I henhold til artikel 3, stk. 3, andet afsnit, i forordning
nr. 136/66/EØF kan restitutionen for olivenolie fast-
sættes på forskellige niveauer alt efter bestemmelses-
stedet, når verdensmarkedssituationen eller de særlige
krav på visse markeder gør det nødvendigt.

(7) Restitutionen skal fastsættes mindst én gang om
måneden. Hvis det er påkrævet, kan den ændres i
mellemtiden.

(8) Anvendelse af disse bestemmelser på den nuværende
markedssituation for olivenolie og især på prisen for
olivenolie inden for Fællesskabet og på markederne i
tredjelande og i Grækenland fører til at fastsætte restitu-
tionerne til de i bilaget angivne beløb.

(9) Forvaltningskomitéen for Fedtstoffer har ikke afgivet
udtalelse inden for den af formanden fastsatte frist —

UDSTEDT FØLGENDE FORORDNING:

Artikel 1

Eksportrestitutionerne ved udførsel til tredjelande af de i artikel
1, stk. 2, litra c), i forordning nr. 136/66/EØF nævnte
produkter fastsættes til de i bilaget angivne beløb.

Artikel 2

Denne forordning træder i kraft den 12. juni 2003.

Denne forordning er bindende i alle enkeltheder og gælder umiddelbart i hver
medlemsstat.

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2003.

På Kommissionens vegne
Franz FISCHLER

Medlem af Kommissionen

12.6.2003 L 144/7Den Europæiske Unions TidendeDA

(1) EFT 172 af 30.9.1966, s. 3025/66.
(2) EFT L 201 af 26.7.2001, s. 4.
(3) EFT L 78 af 31.3.1972, s. 1.
(4) EFT L 348 af 30.12.1977, s. 53.



BILAG

til Kommissionens forordning af 11. juni 2003 om fastsættelse af eksportrestitutionerne for olivenolie

Produktkode Destination Måleenhed Restitutionsbeløb

1509 10 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 10 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1509 90 00 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9100 A00 EUR/100 kg 0,00

1510 00 90 9900 A00 EUR/100 kg 0,00

NB: Produktkoderne samt koderne for bestemmelsessteder i serie »A« er fastsat i Kommissionens ændrede forordning
(EØF) nr. 3846/87 (EFT L 366 af 24.12.1987, s. 1).
De numeriske koder for bestemmelsessteder er fastsat i Kommissionens forordning (EF) nr. 1779/2002 (EFT L 269
af 5.10.2002, s. 6).
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II

(Retsakter, hvis offentliggørelse ikke er obligatorisk)

KOMMISSIONEN

KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 6. juni 2003

om ændring af beslutning 96/603/EF om opstilling af listen over byggevarer, der henhører under
klasse A »intet bidrag til brand«, der er omhandlet i beslutning 94/611/EF om gennemførelse af

artikel 20 i Rådets direktiv 89/106/EØF om byggevarer

(meddelt under nummer K(2003) 1673)

(EØS-relevant tekst)

(2003/424/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 89/106/EØF af 21.
december 1988 om indbyrdes tilnærmelse af medlemsstaternes
love og administrative bestemmelser om byggevarer (1), ændret
ved direktiv 93/68/EØF (2),

under henvisning til Kommissionens beslutning 2000/147/EF
af 8. februar 2000 om gennemførelse af Rådets direktiv 89/
106/EØF for så vidt angår klassificering af byggevarer efter
ydeevne med hensyn til reaktion ved brand (3), særlig artikel
1, stk. 1, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Kommissionens beslutning 96/603/EF (4), ændret
ved beslutning 2000/605/EF (5), blev der opstillet en liste
over byggevarer, der henhører under klasse A »intet
bidrag til brand«, der er omhandlet i tabel 1 og 2 i
bilaget til Kommissionens beslutning 94/611/EF (6), som
beskriver det europæiske system til klassificering af
byggevarers ydeevne med hensyn til reaktion ved brand.

(2) Beslutning 94/611/EF er blevet erstattet med beslutning
2000/147/EF.

(3) Bemærkningerne ud for materialet »mørtel med uorga-
niske bindemidler« i tabellen i bilaget til beslutning 96/
603/EF bør tilpasses til den tekniske udvikling.

(4) Beslutning 96/603/EF bør derfor ændres i overensstem-
melse hermed.

(5) De i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i
overensstemmelse med udtalelse fra Det Stående Bygge-
udvalg —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

I tabellen i bilaget til beslutning 96/603/EF erstattes bemærk-
ningerne »Puds og mørtler, herunder mørtler til gulvafretning,
baseret på et eller flere uorganiske bindemidler, f.eks. cement,
kalk, murcement og gips« ud for materialet »mørtel med uorga-
niske bindemidler« med »Puds og mørtler, herunder mørtler til
gulvafretning samt murmørtler, baseret på et eller flere uorga-
niske bindemidler, f.eks. cement, kalk, murcement og gips«.

Artikel 2

Denne beslutning er rettet til medlemsstaterne.

Udfærdiget i Bruxelles, den 6. juni 2003.

På Kommissionens vegne
Erkki LIIKANEN

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS AFGØRELSE
af 11. juni 2003

om oprettelse af en ekspertgruppe til at rådgive Kommissionen om en strategi til behandling af
ulykker i transportsektoren

(2003/425/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) De europæiske borgere bør til enhver tid sikres et højt
og ensartet beskyttelsesniveau inden for alle transport-
former, og der bør fastlægges en strategi for at mindske
antallet af ulykker. Uafhængige tekniske undersøgelser af
transportulykker og -hændelser vil kunne bidrage til at
forbedre sikkerheden, idet de kan afdække årsagerne og
dermed forebygge sådanne ulykker.

(2) Undersøgelserne af ulykkesårsager bør ikke kædes
sammen med spørgsmålet om skadeserstatning eller
ansvarsplacering. De bør derfor være uafhængige af de
undersøgelser, der gennemføres af retsmyndighederne,
forsikringsvirksomhederne, erhvervslivet, transportvirk-
somhederne og de regeludstedende myndigheder eller af
andre parter, hvis interesser kunne komme i konflikt
med undersøgelsesorganets eller -enhedens opgaver.

(3) I sin hvidbog om den europæiske transportpolitik frem
til 2010 — De svære valg (1) anførte Kommissionen, at
der er et voksende behov for uafhængige tekniske under-
søgelser, som kan afdække ulykkesårsagerne og mulighe-
derne for at forbedre lovgivningen. Derfor anbefalede
Kommissionen i sin hvidbog, at der blev oprettet »et
uafhængigt ekspertudvalg, som skal bistå Kommissionen
og forberede forbedringer af den gældende lovgivning og
bl.a. tilpasse metoderne til den tekniske udvikling«.

(4) For at undersøge alle spørgsmål i forbindelse med
uafhængige tekniske undersøgelser af ulykker ønsker
Kommissionen, at der oprettes en ekspertgruppe, der
skal rådgive Kommissionen om en strategi til behandling
af ulykker i transportsektoren.

(5) Oprettelsen af en sådan ekspertgruppe vil bidrage til at
fremme Fællesskabets politik med hensyn til uafhængige
undersøgelser af ulykker sideløbende med andre
passende rådgivningsprocedurer. Gruppen skal rådgive
Kommissionen om behovet for at forbedre den eksister-
ende lovgivning og, om nødvendigt, om betimeligheden
i at foreslå nye initiativer inden for alle transportformer
inklusive energitransport (olie- og gasledninger) med
henblik på at forbedre den gældende lovgivning og
tilpasse metoderne —

TRUFFET FØLGENDE AFGØRELSE:

Artikel 1

Formål

Der oprettes en ekspertgruppe, der skal rådgive Kommissionen
om en strategi til behandling af ulykker i transportsektoren, i
det følgende benævnt »ekspertgruppen«.

Artikel 2

Opgaver

Ekspertgruppen har til opgave at rådgive Kommissionen om
behovet for forbedringer af den eksisterende lovgivning samt,
om nødvendigt, om betimeligheden i at foreslå nye initiativer
inden for alle transportformer inklusive energitransport (olie-
og gasledninger), bortset fra aspekter vedrørende sundhed og
sikkerhed på arbejdspladsen.

Artikel 3

Sammensætning

Ekspertgruppen består af kvalificerede personer, som er i stand
til at behandle spørgsmål vedrørende transportsikkerhed,
navnlig uafhængige tekniske undersøgelser af ulykker inden for
alle transportformer inklusive energitransport (olie- og gasled-
ninger). Gruppen består af 12 medlemmer og ledes af en repræ-
sentant for Kommissionen.

Artikel 4

Udnævnelse

1. Medlemmerne af ekspertgruppen udnævnes personligt af
Kommissionen efter objektive kriterier, dvs. på grundlag af
dokumenteret kompetence og erfaring. De udnævnes for en
toårig periode med mulighed for fornyelse én gang ved en
afgørelse truffet af Kommissionen.

2. Efter mandatets udløb fortsætter ekspertgruppens
medlemmer med at udøve deres funktion, indtil der er udnævnt
nye medlemmer, eller indtil deres mandat er blevet fornyet.
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3. Et medlems mandat ophører inden mandatperiodens
udløb i tilfælde af fratræden eller dødsfald. I så fald udnævner
Kommissionen et nyt medlem efter proceduren i stk. 2.

4. En meddelelse om indkaldelse af ansøgninger om
medlemskab af ekspertgruppen vil blive offentliggjort i Den
Europæiske Unions Tidende. Kommissionen udvælger medlem-
merne på grundlag af de ansøgninger, den modtager efter
denne indkaldelse. Ved udvælgelsen vil der blive lagt vægt på
ansøgernes kompetence og erfaring, deres repræsentativitet og
deres evne til at bidrage til strategiske drøftelser, og der vil blive
tilstræbt en afbalanceret repræsentation af specialister fra de
forskellige transportformer.

5. Kommissionen offentliggør listen over medlemmerne i
Den Europæiske Unions Tidende.

Artikel 5

Mandat, arbejdsgrupper og supplerende eksperter

1. Ekspertgruppen mødes til plenarforsamling to gange om
året i Kommissionens hovedsæde efter indbydelse fra Kommis-
sionen.

2. Til udførelsen af sine opgaver i henhold til artikel 2 kan
ekspertgruppen oprette ad hoc-arbejdsgrupper.

3. Formanden kan på anmodning af et medlem eller på eget
initiativ beslutte at indbyde andre eksperter til at behandle
særlige spørgsmål.

4. Ekspertgruppens medlemmer og de eksperter, der invi-
teres i henhold til stk. 3, får deres rejse- og opholdsudgifter
refunderet i overensstemmelse med de bestemmelser, der
gælder i Kommissionen.

Artikel 6

Fortrolighed

Med forbehold af bestemmelserne i EF-traktatens artikel 287
må ekspertgruppens medlemmer ikke videregive oplysninger,
som de modtager gennem deres arbejde i ekspertgruppen eller i
arbejdsgrupperne.

Artikel 7

Forretningsorden og sekretariat

1. Ekspertgruppen vedtager selv sin forretningsorden.

2. Kommissionen varetager ekspertgruppens sekretariatsop-
gaver.

Artikel 8

Ikrafttræden

Denne afgørelse får virkning på dagen for offentliggørelsen i
Den Europæiske Unions Tidende.

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2003.

På Kommissionens vegne
Loyola DE PALACIO

Næstformand
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KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 5. juni 2003

om tilladelse til markedsføring af nonisaft (saft af frugten Morinda citrifolia L.) som en ny levneds-
middelingrediens i henhold til Europa-Parlamentets og Rådets forordning (EF) nr. 258/97

(meddelt under nummer K(2003) 1789)

(Kun den engelske udgave er autentisk)

(2003/426/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning
(EF) nr. 258/97 af 27. januar 1997 om nye levnedsmidler og
nye levnedsmiddelingredienser (1), særlig artikel 7,

under henvisning til Morinda Inc.s ansøgning af 25. april 2000
til de kompetente myndigheder i Belgien om tilladelse til at
markedsføre nonisaft (saft af frugten Morinda citrifolia L.) som
en ny levnedsmiddelingrediens,

under henvisning til den første vurderingsrapport, som de
kompetente belgiske myndigheder har udarbejdet, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I deres første vurderingsrapport konkluderede de kompe-
tente belgiske myndigheder, at der krævedes yderligere
vurdering.

(2) Kommissionen fremsendte den første vurderingsrapport
til medlemsstaterne den 18. september 2001.

(3) Den Videnskabelige Komité for Levnedsmidler blev
anmodet om en yderligere vurdering den 4. december
2001. I sin udtalelse af 4. december 2002 anså komitéen
Tahitian Noni®-juice for acceptabel ved de observerede
indtagelsesniveauer. Komitéen bemærkede også, at de
fremlagte data og de foreliggende oplysninger ikke gav
nogen dokumentation for særlige gavnlige sundheds-
mæssige virkninger ved nonisaft ud over dem, som
andre frugtsafter også har.

(4) De i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for
Fødevarekæden og Dyresundhed —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Nonisaft (saft af frugten Morinda citrifolia L.) kan markedsføres
i Fællesskabet som en ny levnedsmiddelingrediens til anvendelse
i pasteuriserede frugtdrikke.

Artikel 2

Betegnelsen »nonisaft« eller »saft af Morinda citrifolia« skal
anføres på mærkningen af selve produktet eller i ingrediensli-
sten for frugtdrikke, der indeholder det, jf. Europa-Parlamentets
og Rådets direktiv 2000/13/EF (2).

Artikel 3

Denne beslutning er rettet til Morinda Inc., 333 W. River Park
Drive, Provo, Utah 84604, USA.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. juni 2003.

På Kommissionens vegne
David BYRNE

Medlem af Kommissionen
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KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 5. juni 2003

om tilladelse til markedsføring af olie med højt indhold af DHA (docosahexaensyre) fremstillet af
mikroalgen Schizochytrium sp. som en ny levnedsmiddelingrediens i henhold til Europa-Parlamen-

tets og Rådets forordning (EF) nr. 258/97

(meddelt under nummer K(2003) 1790)

(Kun den engelske udgave er autentisk)

(2003/427/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Europa-Parlamentets og Rådets forordning
(EF) nr. 258/97 af 27. januar 1997 om nye levnedsmidler og
nye levnedsmiddelingredienser (1), særlig artikel 7,

under henvisning til ansøgning fra Martek Biosciences Corpora-
tion, tidligere OmegaTech GmbH, af 13. februar 2001 til de
kompetente myndigheder i Det Forenede Kongerige om tilla-
delse til at markedsføre olie med højt indhold af DHA (docosa-
hexaensyre) fremstillet af mikroalgen Schizochytrium sp. som
en ny levnedsmiddelingrediens,

under henvisning til den første vurderingsrapport, som de
kompetente britiske myndigheder har udarbejdet, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) I den første vurderingsrapport konkluderede de britiske
kompetente fødevaremyndigheder, at olie med højt
indhold af DHA (docosahexaensyre) fremstillet af mikro-
algen Schizochytrium sp. ikke udgør en sundhedsrisiko
for mennesker.

(2) Kommissionen fremsendte den første vurderingsrapport
til medlemsstaterne den 20. juni 2002.

(3) Inden for det i forordning (EF) nr. 258/97 artikel 6, stk.
4, fastsatte tidsrum på 60 dage blev der fremsat begrun-
dede indsigelser mod markedsføring af produktet i
henhold til bestemmelserne.

(4) OmegaTech GmbH ændrede specifikationerne og anven-
delserne af DHA-olien som reaktion på de bemærkninger
og indsigelser, der var indkommet. Ændringerne blev
drøftet med medlemsstaternes eksperter den 21. oktober
2002.

(5) På grundlag af den første vurderingsrapport er det godt-
gjort, at olie med højt indhold af DHA (docosahexaen-
syre) fremstillet af mikroalgen Schizochytrium sp.
opfylder kriterierne i artikel 3, stk. 1, i forordning (EF)
nr. 258/97.

(6) De i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for
Fødevarekæden og Dyresundhed —

VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Olie med højt indhold af DHA (docosahexaensyre) fremstillet af
mikroalgen Schizochytrium sp., jf. bilag 1, kan markedsføres i
Fællesskabet som en ny levnedsmiddelingrediens til de anven-
delser og i henhold til de grænseværdier, der er fastsat i bilag 2.

Artikel 2

Betegnelsen »olie med højt indhold af DHA fremstillet af mikro-
algen Schizochytrium sp.« anføres på mærkningen af selve
produktet eller i ingredienslisten for levnedsmidler, der inde-
holder det.

Artikel 3

Denne beslutning er rettet til Martek Biosciences Corporation,
6480 Dobbin Road, Columbia, Maryland 21045, USA.

Udfærdiget i Bruxelles, den 5. juni 2003.

På Kommissionens vegne
David BYRNE

Medlem af Kommissionen
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BILAG 1

SPECIFIKATIONER FOR OLIE MED HØJT INDHOLD AF DHA (DOCOSAHEXAENSYRE) FREMSTILLET VED
HEXANEKSTRAKTION FRA MIKROALGEN SCHIZOCHYTRIUM SP

Test Specifikation

Syretal Ikke over 0,5 mg KOH/g

Peroxidtal Ikke over 5,0 milliækvivalenter ilt/kg olie

Indhold af vand og flygtige stoffer Ikke over 0,05 %

Uforsæbelige stoffer Ikke over 4,5 %

Transfedtsyrer Ikke over 1 %

DHA-indhold Ikke under 32,0 %
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BILAG 2

ANVENDELSER AF OLIE MED HØJT INDHOLD AF DHA (DOCOSAHEXAENSYRE) FREMSTILLET AF
MIKROALGEN SCHIZOCHYTRIUM SP.

Levnedsmiddel Grænseværdi for anvendelse af DHA

Mejeriprodukter, undtagen drikkevarer på basis af mælk 200 mg/100 g eller for osteprodukter 600 mg/100 g

Produkter til erstatning for mejeriprodukter, undtagen
drikkevarer

200 mg/100 g eller for produkter til erstatning for oste-
produkter 600 mg/100 g

Smørbare fedtstoffer og dressing 600 mg/100 g

Morgenmadscerealier 500 mg/100 g

Kosttilskud 200 mg pr. daglig dosis som anbefalet af producenten

Diætetiske levnedsmidler bestemt til særlige medicinske
formål

I overensstemmelse med de særlige ernæringsmæssige krav
hos de personer, produkterne er beregnet for

Levnedsmidler til anvendelse i energifattige diæter med
henblik på vægttab

200 mg pr. måltidserstatning

NB: Alle levnedsmidler, der indeholder olie med højt indhold af DHA fremstillet af Schizochytrium sp., bør være oxidativt stabile, hvilket
skal påvises med en relevant og anerkendt national/international analysemetode (f.eks. AOAC).



KOMMISSIONENS BESLUTNING
af 11. juni 2003

om supplerende foranstaltninger, der skal gennemføres, inden de restriktioner, der anvendes i
henhold til Rådets direktiv 92/40/EØF i forbindelse med aviær influenza, ophæves

(meddelt under nummer K(2003) 1817)

(Kun den franske, den nederlandske og den tyske udgave er autentiske)

(EØS-relevant tekst)

(2003/428/EF)

KOMMISSIONEN FOR DE EUROPÆISKE FÆLLESSKABER HAR —

under henvisning til traktaten om oprettelse af Det Europæiske
Fællesskab,

under henvisning til Rådets direktiv 90/425/EØF af 26. juni
1990 om veterinærkontrol og zooteknisk kontrol i samhan-
delen med visse levende dyr og produkter inden for Fælles-
skabet med henblik på gennemførelse af det indre marked (1),
senest ændret ved Europa-Parlamentets og Rådets direktiv
2002/33/EF (2), særlig artikel 10,

under henvisning til Rådets direktiv 89/662/EØF af 11.
december 1989 om veterinærkontrol i samhandelen i Fælles-
skabet med henblik på gennemførelse af det indre marked (3),
senest ændret ved forordning (EF) nr. 806/2003 (4), særlig
artikel 9, og

ud fra følgende betragtninger:

(1) Ved Rådets direktiv 92/40/EØF (5), senest ændret ved
forordning (EF) nr. 806/2003, blev der indført EF-foran-
staltninger for bekæmpelse af aviær influenza.

(2) Siden den 28. februar 2003 har Nederlandene anmeldt
flere udbrud af aviær influenza. Siden den 16. april 2003
har Belgien også anmeldt udbrud. Den 13. maj 2003
bekræftede veterinærmyndighederne i Tyskland aviær
influenza i en fjerkræflok i delstaten Nordrhein-West-
falen.

(3) For at styrke de foranstaltninger, som de berørte
medlemsstater har truffet i henhold til direktiv 92/40/
EØF, har Kommissionen vedtaget flere beslutninger,
herunder beslutning 2003/289/EF (6), ændret ved beslut-
ning 2003/388/EF (7), for Belgien, beslutning 2003/290/
EF (8), ændret ved beslutning 2003/387/EF (9), for Neder-
landene og beslutning 2003/358/EF (10), ændret ved

beslutning 2003/386/EF (11), for Tyskland, om beskyttel-
sesforanstaltninger mod aviær influenza i den pågæl-
dende medlemsstat.

(4) Oprettelsen af beskyttelses- og overvågningszoner
omkring bekræftede udbrud i henhold til artikel 9 i
direktiv 92/40/EØF er et vigtigt led i sygdomsbekæm-
pelse. I direktivet er det dog ikke fastsat, hvilke foran-
staltninger der skal gennemføres, før restriktionerne i
zonerne kan ophæves.

(5) I de seneste uger er sygdomssituationen blevet forbedret
i alle de tre berørte lande, således at restriktionerne i
overvågningszonerne kan ophæves i nær fremtid. Epide-
miens store omfang kræver dog, at de oprettede beskyt-
telses- og overvågningszoner ophæves med den aller-
største forsigtighed. Inden zonerne ophæves, bør der
sørges for sikker fjernelse af gødning og andre stoffer fra
de af de angrebne bedrifter, hvor det ikke har været
muligt at sikre passende behandling af dette materiale.

(6) Indtil foranstaltningerne i overvågningszonerne ophæves,
bør visse foranstaltninger for transport af daggamle
kyllinger, kød fra slagtefjerkræ og konsumæg opret-
holdes.

(7) Under denne epidemi er et stort antal fjerkræbedrifter og
andre virksomheder blevet tømt på grund af infektion
med aviær influenza eller i forebyggende øjemed. I
betragtning af sygdommens alvor og inden en omfat-
tende genindsætning finder sted, bør der indsættes
kontrolfugle på de bedrifter og andre virksomheder, hvor
der er forekommet aviær influenza, for at påvise, at der
ikke forekommer aviær influenzavirus i miljøet.

(8) De i denne beslutning fastsatte foranstaltninger er i over-
ensstemmelse med udtalelse fra Den Stående Komité for
Fødevarekæden og Dyresundhed —
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VEDTAGET FØLGENDE BESLUTNING:

Artikel 1

Belgien, Tyskland og Nederlandene kan ud over bestemmel-
serne i artikel 5, stk. 1, litra b), i direktiv 92/40/EØF tillade, at
foder, strøelse eller gødning under officielt tilsyn og under iagt-
tagelse af alle de nødvendige biosikkerhedsforanstaltninger
transporteres til et godkendt anlæg på deres område til
forbrænding eller enhver anden behandling, der sikrer destruk-
tion af alt tilstedeværende aviær influenzavirus. Indtil forbræn-
ding eller behandling finder sted, kan de ansvarlige myndig-
heder tillade transport af sådant materiale under officielt tilsyn
og under iagttagelse af alle de nødvendige biosikkerhedsforan-
staltninger til oplagringsfaciliteter, der er specielt godkendt til
formålet af de ansvarlige myndigheder. I tilfælde af behandling
sørger de ansvarlige myndigheder for, at det behandlede mate-
riale ikke afsendes til andre medlemsstater eller til tredjelande.

Artikel 2

Belgien, Tyskland og Nederlandene sørger for, at følgende
foranstaltninger gennemføres i de beskyttelses- og overvåg-
ningszoner, der er oprettet på deres område i henhold til artikel
9 i direktiv 92/40/EØF:

1) Alle bedrifter som omhandlet i artikel 5, stk. 1, i direktiv
92/40/EØF skal besigtiges af de ansvarlige myndigheder og
undergå supplerende kontrol for at bekræfte, at rengøring
og desinfektion som fastsat i direktivets artikel 5, stk. 1,
litra e), og artikel 11 er gennemført tilfredsstillende.

2) Uanset artikel 5, stk. 1, litra e), og artikel 11 i direktiv 92/
40/EØF skal der i henhold til kravene og procedurerne i
bilaget indsættes kontrolfugle på bedrifter og andre virksom-
heder, hvor forekomst af aviær influenza tidligere er blevet
officielt bekræftet, inden genindsætning af fjerkræ kan finde
sted i henhold til artikel 5, stk. 1, litra f). Genindsætning af
fjerkræ på tømte bedrifter og andre tømte virksomheder i
en overvågningszone må først finde sted, efter at procedu-
rerne i henhold til bilaget er gennemført for den pågæl-
dende overvågningszone, og efter at det er påvist, at
kontrolfuglene ikke er blevet inficeret med aviær influenza-
virus.

Artikel 3

Belgiens, Tysklands og Nederlandenes ansvarlige myndigheder
sørger for, at følgende foranstaltninger gennemføres:

1) Uanset artikel 9, stk. 5, i direktiv 92/40/EØF må de foran-
staltninger, der anvendes i overvågningszonen, først
ophæves, når det er påvist, at de kontrolfugle, der er nævnt
i artikel 2, stk. 2, ikke er blevet inficeret med aviær influen-
zavirus.

2) Indtil foranstaltningerne ophæves i henhold til stk. 1, gælder
følgende:

a) De ansvarlige myndigheder kan under iagttagelse af alle
de fornødne biosikkerhedsforanstaltninger for at undgå
spredning af aviær influenza tillade transport, som ikke

er forbudt ved direktiv 92/40/EØF, af levende fjerkræ og
rugeæg, navnlig for at muliggøre flytninger af daggamle
kyllinger i henhold til artikel 9, stk. 4, litra a), b) og c).
Dyrene og æggene skal under officiel kontrol transpor-
teres til bedrifter på den pågældende medlemsstats
område.

b) Fersk fjerkrækød fra slagtning af fjerkræ, der er transpor-
teret under iagttagelse af alle de fornødne biosikkerheds-
foranstaltninger og har oprindelse i de etablerede over-
vågningszoner,

— skal mærkes med et cirkelformet mærke i henhold til
de ansvarlige myndigheders yderligere krav

— må ikke afsendes til andre medlemsstater eller til
tredjelande

— skal fremstilles, opskæres, oplagres og transporteres
særskilt fra andet fersk fjerkrækød, der er bestemt for
samhandelen inden for EF og for udførsel til tredje-
lande, og skal anvendes på en sådan måde, at det
undgås, at det blandes med kødprodukter eller tilbe-
redt kød, der er bestemt for samhandelen inden for
EF eller for udførsel til tredjelande, medmindre det
har undergået behandlingen i henhold til tabel 1, litra
a), b) eller c), i bilag III til Rådets direktiv 2002/99/
EF (1).

c) For at øge biosikkerheden i fjerkræsektoren og for at
undgå krydskontamination sikrer de ansvarlige myndig-
heder for Belgiens og Nederlandenes vedkommende i
hele området og for Tysklands vedkommende i Nord-
rhein-Westfalen:

— at konsumæg kun transporteres fra en bedrift til et
pakkeri enten i engangsemballage eller i beholdere,
bakker eller andet genbrugsudstyr, der hver gang
rengøres og desinficeres før og efter brugen. Desuden
sørger de ansvarlige myndigheder i forbindelse med
konsumæg med oprindelse i en anden medlemsstat
for, at emballage, beholdere, bakker og andet
genbrugsudstyr, der er anvendt ved transporten,
returneres efter at være rengjort og desinficeret eller
behandles på anden måde under officielt tilsyn og i
overensstemmelse med de ansvarlige myndigheders
instrukser

— at fjerkræ bestemt til umiddelbar slagtning transpor-
teres med lastvogne og i tremmekasser eller bure, der
hver gang rengøres og desinficeres før og efter
brugen. Desuden sørger de ansvarlige veterinærmyn-
digheder i forbindelse med slagtefjerkræ med oprin-
delse i en anden medlemsstat for, at tremmekasser,
bure og beholdere returneres efter at være rengjort
og desinficeret eller behandles på anden måde under
officielt tilsyn og i overensstemmelse med de ansvar-
lige myndigheders instrukser
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— at daggamle kyllinger transporteres i engangsembal-
lage, der destrueres efter brugen

— at desinfektionsmidlerne og de metoder, der anvendes
ved rengøring og desinficering, er godkendt af de
ansvarlige myndigheder.

3) Der må ikke indsættes fjerkræ på risikobehæftede bedrifter
og andre risikobehæftede virksomheder, som tidligere er
blevet tømt i forebyggende øjemed, jf. artikel 3 i beslutning
2003/290/EF for Nederlandene, beslutning 2003/289/EF for
Belgien og beslutning 2003/358/EF for Tyskland, før det er
påvist, at de i artikel 2, stk. 2, nævnte kontrolfugle i alle
overvågningszoner, der støder op til det pågældende
område, ikke er blevet inficeret med aviær influenzavirus.

Artikel 4

Denne beslutning er rettet til Kongeriget Belgien, Forbundsre-
publikken Tyskland og Kongeriget Nederlandene.

Udfærdiget i Bruxelles, den 11. juni 2003.

På Kommissionens vegne
David BYRNE

Medlem af Kommissionen

12.6.2003 L 144/17Den Europæiske Unions TidendeDA

BILAG

1. Inden eller under indsættelsen af kontrolfugle på de bedrifter og virksomheder, hvor der officielt er bekræftet fore-
komst af aviær influenza, skal fjerkræet på alle bedrifter i de beskyttelses- og overvågningszoner, der er oprettet
omkring de pågældende bedrifter, undergå en klinisk undersøgelse for at udelukke enhver mistanke om aviær influ-
enza.

2. For de kontrolfugle, der skal anvendes til indsættelse på bedrifter og virksomheder, gælder følgende:

— De skal være modtagelige for aviær influenza og må kun anvendes én gang som kontrolfugle.

— De må ikke være vaccineret mod aviær influenza.

— De skal være fundet seronegative for aviær influenza senest 14 dage før deres indsættelse på bedrifterne og virk-
somhederne.

— De skal være mindst tre uger gamle.

— De skal være mærket med en fodring med henblik på identifikation eller mærket med en anden form for identifi-
kation, der ikke kan fjernes.

3. Kontrolfuglene må tidligst indsættes på bedrifterne og virksomhederne fem dage efter rengøring og desinfektion i
henhold til artikel 5 og 11 i direktiv 92/40/EØF.

4. Kontrolfuglene skal til stadighed have adgang til og kontakt med et stort område i fjerkræhuset.

5. Antallet af kontrolfugle, der indsættes på bedrifter og virksomheder, skal mindst svare til 1 % af bedriftens normale
belægningsgrad, og kontrolfuglene skal fordeles jævnt.

6. Kontrolfuglene skal undergå en klinisk undersøgelse under de ansvarlige myndigheders tilsyn mindst en gang om
ugen.

7. Kontrolfuglene skal forblive på bedrifterne og virksomhederne i mindst 21 dage.

8. Alle kontrolfugle, der dør i løbet af perioden på 21 dage efter indsætning på bedriften eller virksomheden, skal
undergå en patologisk undersøgelse. Der skal tages passende prøver, som undersøges for aviær influenza i henhold til
de ansvarlige myndigheders instrukser.

9. Efter 21 dage tages et antal blodprøver og prøver af fæces eller luftrørsekssudat fra kontrolfuglene for at påvise aviær
influenzavirus og specifikke antistoffer ved en prævalens på 5 % med et konfidensinterval på 95 %.
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